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 .البحح ًتصحَحى ًإثساٖى

 

 الطالبتيه: 

 به حليمة لمياء -

بهيليل فاطمة  -

 الزهراء

 

 

 

 



 إهداء

ًًقسها في  الجنْ تحت قدمَوا -ضبحانى ًتعالى  -إلى من ًضع المٌلى 
 .كتابى العصٍس )أمُ الحبَبْ(

بفضل تعبى ًصبري ، ستبْ من العلهإلى من ضاهه في ًصٌلُ إلى هري الم
 .علٓ مسازّ الحَاّ لتطتكَه حَاتُ )أبُ الػالُ(

محُ  -أحمد  -عبد الكادز  -لحطن  -علُ  -إلى كل إخٌتُ الأعصإ )زابح 
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Summary: 
It is obvious that lexicons are rich tributaries of linguistic and literary 

research, they are sources of verbal wealth, that permit the rooting of 

linguistic definitions of scientific terminology in various disciplines and 

monitor precise definitions of terminology and therefore it must be made 

available to researchers in the various possible ways on paper or 

electronically, This basis specializes in the formal aspect and technical 

characteristics through which the lexicon manifests itself In terms of its pages, 

column system, coding, word start and end forms, and all that contributes to 

the production and printing of the final version of the lexicon, and present it 

to the Reader, to ensure gainfulness of time, and the collection of accurate 

scientific information. 

 

Résumé: 
 Il est évident que les lexiques sont de riches tributaires de la recherche 

linguistique et littéraire, ils sont des sources de richesse verbale, qui 

permettent d’enraciner les définitions linguistiques de la terminologie 

scientifique dans diverses disciplines et de contrôler les définitions précises de 

la terminologie et, par conséquent, elles doivent être mises à la disposition des 

chercheurs de différentes façons possibles sur papier ou par voie électronique, 

Cette base est spécialisée dans l’aspect formel et les caractéristiques 

techniques par lesquelles le lexique se manifeste en termes de pages, de 

système de colonnes, de codage, de formes de début et de fin de mots, et tout 

ce qui contribue à la production et à l’impression de la version finale du 

lexique, La présenter au lecteur, pour assurer  un gain de temps et la collecte 

d’informations scientifiques exactes.


